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Abstract

Under the background of globalization and the age of information and
technology, with the rapid development of modern communication means, many
foreign film and television works have been popular with Chinese audiences.
Watching American TV dramas has gradually become one of the leading choices for
Chinese audiences and English learners to daily relaxation. Adapted from Margaret
Atwood's novels, the American TV series The Handmaid's Tale, since the first season
of last year, swept the Emmy Awards, Golden Globe Awards and other major awards,
drawing the attention of most Chinese audience and English learners. To better help
the audience understand the appreciation of the film and television story and
experience another culture, its subtitle translation is particularly important.

Skopostheorie, as a translation theory which is quite significant and has great
influence in modern times, will be of great help in studying on the subtitle translation
of American TV dramas. The Skopostheorie will be taken as the theoretical
framework of this thesis. The American TV drama The Handmaid's Tale will be taken
as the research object, aiming to explore the necessity and feasibility of different
translation strategies for the subtitle translation of this TV series. This paper will
analyze the subtitle translation of this American drama through the three principles of
Skopostheorie: the skopos rule, the coherence rule and the fidelity rule and from the

purpose of interpretation, translation principles and translation strategies combining
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